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ABSTRACT

This thematic paper is a study in translating the mystery short story,
Perishing of the Pendragons”, from English into Thai, in order to apply trans
knowledge, to practice translation skills, and to study the process of transle
mystery short story from English into Thai - including its problems and solu
involving settings and characters.

There are 2 main topics in this study: 1) Settings, which inva
analyzing and sketching pictures of settings out of the original text and the tran
of these settings; the translation approaches were; literal translation, free tran
rearranging sentence orders, rearranging syntactic structures, using ad
explanations, adding connective words, using Thai equivalences, adding
information in the target text, and using figurative language. 2) The characters,
involved the analysis and translation of the personalities and behaviors
characters in the following 3 parts; (1) Physical appearance, (2) Actions and (3)

Attitudes and emotions; the translation approaches were free translation, usif
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synonymous compound words, using equivalent idioms or expressions, using final

particles, and using Thai emotional utterances.

KEY WORDS: TRANSLATION/ MYSTERY/ SETTING/ CHARACTER/
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